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★☆★☆★ごあいさつ★☆★☆★

皆さん、こんにちは。いつもメルマガこうししつを翻訳していますが、

今回初めてメルマガを書くことになりました！遠藤麻樹です。10月の始

めに行なわれた国際シンポジウムで依頼があったように今まで読者か

ら送られてきた質問を載せることにしました。全部載せるのは難しいの

で、その中から6つ選びました。他の人の疑問は自分の疑問でもあるか

もしれませんので、ぜひお読みください。
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OoOo  　　　耳寄り情報13　　　　　OoOo
OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoO
●●●　メルマガこうししつ読者の疑問　●●●

質問1:　マンガに出てくる言葉で｢ウザッてぇ｣はどういう意味でし

ょうか。

答え：　『大辞泉』で｢うざったい｣の意味を調べてみますと次のとお

りです。

1. 細かすぎてわずらわしい;2.　くどくてうるさい
例文:a.前髪がうざったい。;b.うざったい男。;c.最近、うざったいメ

ールが多い。
｢ウザッてぇ｣は｢うざったい｣のインフォーマルな言い方で、男性が使

うことが多いです。最近、日本の若者は、｢うざったい｣を省略し、同じ

意味で｢ウザイ｣と言っています。｢ウザイ｣のほかに以下の言葉も省略し

て使われているようです。

気持ち悪い:　キモイ

気色悪い:　キショイ

恥ずかしい:　ハズイ

うっとうしい:　ウットイ
質問2:　｢未来｣と｢将来｣の違いを学生にどのように教えればいいの

かわかりません。

答え:　ポルトガル語では両方とも同じ訳になり、｢futuro｣です。で

も、使い方が同じときと違うときがあります。『使い方の分かる類語例

解辞典』と『似た言葉使い分け辞典』で調べてみました。まず、｢未来｣

を見てみますと、

未来:　現在や過去に対する概念で、客観的に言い表す場合に用いら

れる。(例:　a.未来形;b.都市の未来像;c.200年後の未来を築く)

次に｢将来｣を見てみますと、

将来:　人や国･団体などについて用いられることが多い。プラスの評

価を伴って用いられる場合もある。人間の寿命を基準にして言うことが

多い。｢未来｣より時間的には短いニュアンスがある。(例:　a.将来、医

者になりたい;b.将来を考えて人を選ぶ;c.近い将来、大地震が起こると

いわれている)
場合によって、両方使えるときがあります。
a. 将来/未来に希望を持つ;

b. 将来/未来のある青年;

c. 将来/未来の乗り物;

d. 将来/未来を占う

結論:｢未来｣は客観的に言い表す場合に多く用いられ、｢将来｣は主観

的な場合に用いられます。
学生に説明するときは、｢未来｣だけが使える場合と｢将来｣だけが使え

る場合の例文をたくさん出して言葉の違いをポルトガル語で説明する

ことが大切だと思います。類義語の教え方についてはメルマガこうしし

つ14号でも取り扱われています。

質問3:　ブラジルのアパートを｢マンション｣と言うのは正しいです
か。間違いですか。

答え:　辞書で調べてみると、

アパート:　一軒の建物の内部を何世帯もの人々が住むように作った

住宅。

マンション:　中高層建築の集合住宅。普通、やや高級なものを言う。

ブラジルで言われる｢apartamento｣で、シンプルなものを「アパート」、
もう少し高級なものを「マンション」と言ってもかまいませんが、日本
での集合住宅の言い方の説明をしたほうがいいと思います。

質問4:　｢Garagem｣を｢駐車場｣と言ってもいいでしょうか。

答え:　いいと思います。他のことばとしては、「車庫」「ガレージ」
もありますが、こういった言い方は車1台しか止められないところが多

いようです。

質問5:　「大阪から神戸にかけて地震があった」と「大阪から神戸ま

で地震があった」はどう違いますか。

答え:　「～にかけて」という表現は広がった範囲を表す表現で、き

ちんと線を引いてここからここまで、というのではなく、だいたいの広

さをいうときに使います。
「～まで」というのは、ここまで、という終わりのポイントを言うと

きに使います。「休みは明日までです。」とか「きのうブラジリアまで行

きました」という感じです。
地震は神戸までで、それより向こうは地震がなかった、ということで

はありませんから、だいたいの広さに使う「～かけて」を使います。
ですから、「今日から明日にかけて休みです」というと、あさっては

休みかどうかがはっきりしません。また、「きのうブラジリアにかけて

行きました」ではいったいどこへ行ったかわかりません。
でも、「きのうわたしの家から隣町へかけて散歩をしました」は正し

いです。だいたい隣町までの広さぐらいだとわかるからです。 

質問6:　｢風邪気味｣と｢風邪っぽい｣はどう違いますか。

答え:　意味はほとんど同じです。そんな傾向がある、そんな感じが

する、という意味です。ですが、風邪っぽい、風邪気味、遅れ気味、遅

れっぽい、忘れ気味、忘れっぽいなど人の性質に関するものには両方使

えますが、外から見た様子、黒っぽい、こどもっぽいなどには「気味」

は使えません。

OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOo 

OoOo　　　　おわりに　　　OoOo
OoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOoOo
皆さん、いかがだったでしょうか。他の人の疑問を読むのはためにな

るし、勉強になりますよね。他にもたくさんの質問がありますが、次の

機会に載せたいと考えております。お・た・の・し・み・に！^o^
また、皆様もクラスで出てきた質問にお困りでしたら、どうぞ遠慮な

くメルマガ｢こうししつ｣までメール、ファックス、手紙、電話でお問い

合わせください。お待ちしておりま～す。

prof@fjsp.org.br

　電話11-3288-4971　FAX: 11-3284-4424

来る11月20日、日曜日、アレシャンドレ･ルシオ･ソブリンニョ先生

の日本語セミナー｢ブラジル的日本語の教え方｣を行ないますので、ぜひ

ご参加ください。申し込みは11月17日まで下記の電話でお問い合わせ

ください。

11-3288-4971
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